Problems of Translating Cultural-Bound Words and
Expressions in Some Hadhrami Documents Related
to Agricultural Land Possession from Arabic into
English
Abstract

The current study seeks to achieve three aims: First, to examine the problems
encountered by translators at Al-Ryan and Hadhramout Universities when translating
cultural-bound words and expressions found in certain Hadhrami documents related to
the possession of agricultural lands. Second, to identify translation strategies that were
used by the translators when translating these words and expressions. Third, to
investigate the anticipated problems translators at AL-Rayan and Hadhramout
universities are expected to face when translating cultural-bound words in some
Hadhrami documents related to land possession and what are the appropriate strategies
for translating them from translation professors' perspective. By utilizing a mixed-
methods design, the research involves a sample of ten male and female translators from
both universities out of a total of twelve. Two types of data collection instruments were
employed: a translation test, in addition to interviews. Based on the study findings, it
was found that translators at Al-Ryan and Hadhramout Universities face several
problems when translating cultural-bound words and expressions in some Hadhrami
documents related to agricultural lands possession. These problems include inability to
translate culturally bound words and expressions properly; giving wrong TL equivalent,
irrelevant meaning and wrong paraphrasing; committing linguistic, stylistic, and
grammatical mistakes; and unfamiliarity with translation strategies and strategys.
Regarding the strategies that were used when translating cultural-bound words and
expressions in some Hadhrami documents related to agricultural lands possession, the
findings indicated that the translators of both Al-Rayan and Hadhramout universities
employed three types of strategies: Literal translation, borrowing, and glossing. In
addition to that, interviewed professors emphasized that the translators' insufficient
understanding of both SL and TL cultures, their lack of knowledge, reading and
understanding for both SL and TL cultures all were reasons for the problems they faced
when translating such words and expressions. The study is recommended to enhance

translators' understanding of both source and target cultures, focusing on suitable



translation strategies such as literal translation, borrowing, and explanation to overcome
cultural and linguistic problems. Future research should explore translation problems

in other Yemeni cultural terms.
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